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ÖZET 
Bu yazıda Kasîdetü’n-Nushiyye bi-Lügati Türkiyye ile bu eserin Arapça şerhini 

ihtiva eden yazma ele alınmıştır. Şiirde Resûl mahlasını kullanan Resûl b. Yakûb, 

nasihatname olan Kasîdetü’n-Nushiyye bi-Lügati Türkiyye ile Şerhü Kasîdeti 

Nushiyye bi-Lügati Türkiyye’yi, daha sonra II. Murad olarak tahta çıkacak olan 

Şehzade Murad’ın kethüdası Nûreddîn Hamza Bey için Sonisa’da yazmıştır. 

Eserin odağında şarap içilmesi ve satılması konusundaki nasihatler yer alıyorsa da 

Resûl b. Yakûb gözlemlediği sair bazı meselelere de eserinde temas etmiştir. İsmail 

Hakkı Uzunçarşılı’nın Osmanlı Tarihi’nde bahsettiği bu eserin herhangi bir 

nüshası daha önce tespit edilmemiştir. Söz konusu eseri ihtiva eden bir yazma, 

1931’de Osman Reşer tarafından Berlin Devlet Kütüphanesi’ne satılmıştır. 

İstinsahı 825/1422’de tamamlanan nüshanın bu yazı kapsamında yapılan 

değerlendirme neticesinde müellif hattı olduğu anlaşılmıştır. 264 beyitten 

müteşekkil olan Kasîdetü’n-Nushiyye bi-Lügati Türkiyye şerhte ve şerhin hemen 

akabinde olmak üzere söz konusu yazmada iki kere yer alır. Bu çalışmada yazmanın 

tavsifi yapıldıktan sonra eserin muhtevası ele alınmış, şiirde öne çıkan hususlardan 

bahsedilerek eserin takdim edildiği Nûreddîn Hamza Bey’in kimliği sorgulanmış, 

şiirin teknik bakımdan ve muhteva açısından önemine temas edilmiş, çalışmanın 

sonunda ise Kasîdetü’n-Nushiyye bi-Lügati Türkiyye adlı şiirin metnine yer 

verilmiştir. 

 
Çelebi Mehmed, II. Murad, 15. yüzyıl, Osmanlı Edebiyatı, Sonisa, Nûreddîn 

Hamza Bey, şerh. 

ı

A n a h t a r  K e l i m e l e r  
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ABSTRACT 
This article first examines the manuscript containing the Turkish poem 

Kasîdetü’n-Nushiyye bi-Lügati Türkiyye and its commentary written in Arabic. 

Resûl b. Yakûb, who used the pseudonym Resûl in his poetry, wrote Kasîdetü’n-

Nushiyye bi-Lügati Türkiyye along with its commentary titled Şerhü Kasîdeti 

Nushiyye bi-Lügati Türkiyye in Sonisa. The work is advice to be presented to 

Nûreddîn Hamza Bey, the chamberlain of Shahzada Murad, who would later ascend 

the throne as Murad II. Although the focus of the work is on the drinking and selling 

of wine, Resûl b. Yakûb also touches upon other problems he observed. While İsmail 

Hakkı Uzunçarşılı mentions this work in his book Osmanlı Tarihi, the work had not 

been previously located. The manuscript, which Oskar Rescher sold to the Berlin 

State Library in 1931, was completed in 825/1422 and is thought to be an autograph 

as a result of the evaluation made within the scope of the current article. Consisting 

of 264 couplets, Kasîdetü’n-Nushiyye bi-Lügati Türkiyye is written twice in the 

manuscript in question, both in the commentary and right after the text. In the study, 

after describing the manuscript and mentioning the contents and prominent issues 

of the work, the study investigates the identity of Nûreddîn Hamza Bey, to whom the 

work is presented, before touching upon the importance of the poem in terms of its 

literary features and its contents. The text of the poem Kasîdetü’n-Nushiyye bi-

Lügati Türkiyye is contained at the end of the study. 
Keywords 

Mehmed I, Murad II, 15th century, Ottoman literature, Sonisa, Nûreddîn 

Hamza Bey, commentary.  
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G i r i ş  

Resûl b. Yakûb tarafından kaleme alınan Kasîdetü’n-Nushiyye bi-Lügati 
Türkiyye ile bu şiirin Şerhü Kasîdeti Nushiyye bi-Lügati Türkiyye adlı şerhini 
ihtiva eden Ms. or. oct. 3473 raf numaralı yazma, 12 diğer yazma ile birlikte 
Osman Reşer (Oskar Rescher, ö. 1972) tarafından 1931 senesinde Berlin 
Devlet Kütüphanesi’ne satılmıştır.1 12 yazma arasında Yunus Emre Divanı’nın 
Raif Yelkenci nüshası olarak bilinen Ms. or. fol. 4226 raf numaralı yazma ile 
bu yazmayla yakın irtibatı bulunduğunu belirlediğim Şerâ’itü’l-Fakr ve’l-
Fukarâ adlı metni ihtiva eden Ms. or. fol. 4224 raf numaralı yazma da 
mevcuttur.2  

İstinsahı 8 Receb 825/28 Haziran 1422’de tamamlanan Arapça Şerhü 
Kasîdeti Nushiyye ile bu metinde şerh edilen Kasîdetü’n-Nushiyye bi-Lügati 
Türkiyye, müellif Resûl b. Yakûb’un şerhin mukaddime ve hâtimesindeki 
ifadelerine göre daha sonra II. Murad (s. 1421-1444, 1446-1451) olarak tahta 
çıkacak olan Şehzade Murad’ın kethüdalarından Nûreddîn Hamza Bey’e 
sunulmuştur. Kasidenin yazıldığı esnada şerhinin de planlandığı veya bu iki 
eylemin eşzamanlı biçimde gerçekleştiği şiirin muhtevasından 
anlaşılmaktadır. Her ne kadar eldeki nüshanın istinsahı tamamlandığı 
esnada Çelebi Sultan Mehmed (s. 1413-1421) Hakk’ın rahmetine kavuşmuş 
ve Şehzade Murad, II. Murad olarak tahta çıkmışsa da eserin telif sürecinde 
Çelebi Sultan Mehmed’in henüz sağ olduğu muhtevadan anlaşılmaktadır. 

Çalışmaya konu metnin yer aldığı yazma, hem eskilik hem -şimdiki 
bilgime göre- biriciklik bakımından öne çıkan, mukabele görmüş bir 
yazmadır. Yine aynı satışta yer alan Yunus Emre Divanı Raif Yelkenci nüshası 
ile Şerâ’itü’l-Fakr ve’l-Fukarâ, ayrıca “Kur’ân Sûrelerinün Hâssiyetleri” ile 
Ahmed b. Abdülcebbâr’ın Tuhfetü’l-Letâ’if adlı eserini ihtiva eden Ms. or. 
quart. 1868 numaralı yazma, eski olduğu kadar muhtevasıyla da dikkati 
çekmektedir. 

 
1 Güler Doğan Averbek, “The Manuscripts Oskar Rescher Sold to the Berlin State 

Library Between 1913-1936,” İslam Tetkikleri Dergisi, 11/2, İstanbul 2021, 477-568. 
50 yıldan uzun bir süre Türkiye’den topladığı yazma eserleri yurt dışındaki 
kurumlara satan Reşer’in hayatı ve yazma eser ticareti hakkında ayrıntılı bilgi için 
bkz. Güler Doğan Averbek, “Kitap Tüccarı Bir Âlimin Kısa Hayat Hikâyesi: 
Osman Yaşar Reşer (Oskar Emil Rescher),” Müteferrika, 63, İstanbul 2023, 5-28. 

2 Şerâ’itü’l-Fakr ve’l-Fukarâ’yı ve Yunus Emre Divanı Raif Yelkenci nüshası ile irtibatını 
ele aldığım çalışma için bkz. Güler Doğan Averbek, “Yunus Emre Divanı’nın Raif 
Yelkenci Nüshasından Ayrı Düşen Şerâ’itü’l-Fakr ve’l-Fukarâ Adlı Derleme,” Divan 
Edebiyatı Araştırmaları, 34, İstanbul 2025. 
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Matbu kataloglarda yer almayan Şerhü Kasîdeti Nushiyye’yi ihtiva eden 
yazma, KOHD (Katalogisierung der Orientalischen Handschriften in Deutschland 
[Almanya Şark Yazmaları Toplu Kataloğu]) projesi kapsamında çevrimiçi 
yayınlanmak üzere kataloglanmış; buradaki veriler daha sonra qalamos.net 
portaline aktarılmıştır.3 

Ş e r h ü  K a s î d e t i ’ n - N u s h i y y e  b i - L ü g a t i  T ü r k i y y e  

Bu yazıda evvela Şerhü Kasîdeti’n-Nushiyye’yi ihtiva eden yazmanın 
tavsifi yapılmış, daha sonra eserin muhtevasından ve kasideden bahsedilerek 
önemine binaen ve daha önce yayınlanmamış olması sebebiyle Türkçe 
yazılan şiirin tamamına yazının sonunda yer verilmiştir. 

N ü s h a  T a v s i f i  

Resûl b. Yakûb’un Şerhü Kasîdeti’n-Nushiyye bi-Lügati Türkiyye adlı 
eserini ihtiva eden yazma, 1931’de Berlin Devlet Kütüphanesi’ne ulaştıktan 
sonra restore edilmiş ve ciltlenmiştir. 174 varaktan ibaret olan yazmada 
şerhin her sahifesinde 14 satır, sonda şiirin bütün hâlinde yer aldığı 
sahifelerde ise 16 satır bulunur. Sonda bütün hâlindeki şiir, iki sütuna 
yazılmıştır. Çevrimiçi katalog bilgisine göre yazmanın dış ölçüleri 175x130 
mm, iç ölçüleri 130x100 mm’dir. İşaretler ve bazı haşiyeler sürh iledir. 
Cetvelsiz olan yazmanın reddadeleri tamdır. Şerh vr. 2b-163a arasında, sonda 
bütün hâlindeki şiir ise vr. 166b-174b arasındadır. Şiirin hemen tamamı 
harekelidir. Şerhin istinsahı 8 Receb 825/28 Haziran 1422’de tamamlanmıştır. 
Telifin ve istinsahın tamamlandığını bildiren ferağ kaydına göre eldeki nüsha 
müellif hattıdır. Nitekim yazmanın kâğıdına, yazının formuna ve mürekkep 
özelliklerine bakıldığında nüshanın yukarıda verilen tarihle uyumlu fiziki 
özelliklere sahip olduğu görülecektir. Ayrıca metnin tamamında görülen 
müstensih elinden çıkmış haşiyeler ve tashihlerin, müellif müdahalesi 
hüviyetinde olması bu yazmanın müellif elinden çıktığına işaret etmektedir. 
Vr. 163b-164b’de müellifin el yazısıyla ve “Faŝl” başlığı altında böyle bir 
eserin neden kaleme alındığı Arapça olarak tekrar izah edilmiştir. Vr. 164b-
166a’da müellif tarafından Śaʿlebī’nin (ö. 1035) tefsirinden iktibaslar yapılmış, 
vr. 165b’de başka biri tarafından Allah’ın isimleri yazılmıştır; ayrıca vr. 
166a’da Farsça ve Arapça kısa metinler vardır. Şiirde Resūl mahlasını 

 
3 Bağlantı adresi için bkz. https://www.qalamos.net. 

https://www.qalamos.net/
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kullanan şairin yazmanın ferağ kaydına göre künyesi Resūl b. Yaʿķūb b. 
ʿÖmer-i Siyāh’tır. Fakat ʿÖmer-i Siyāh ibaresine müdahale edildiği 
görülmektedir.  

Vr. 1a’da eser adı başka bir el tarafından “Şerģ-i Ķaŝīde-i Türkiyye” 
şeklinde not edilmiş, ayrıca aynı kişi tarafından “Belekzāde el-Ģāc ʿÖmer 
vaķfıdur” notu düşülmüştür.4 Vr. 1b’de “Ķadr gicesi oķunacaķ duʿādur” 
notuyla 7 satırlık Arapça bir dua, iptidai bir el yazısıyla kaydedilmiştir. Vr. 
2a’da Arapça bir iktibas, hemen altında Celāleddīn b. ʿAlī en-Niksarī ve es-
Seyyid Maģmūd el-Ģüseynī el-Ģamīdī’ye ait temellük kayıtları ile vakıf 
kaydı ve “Ķaŝīde-i Nuŝģiyye” yazısı yer alır.  

Vr. 163a’daki mukabele kaydına göre metin baştan sona kadar mukabele 
görmüştür. Ayrıca vr. 154b’de mukabelenin ilgili sayfaya eriştiğine dair kayıt 
vardır. Bunun mukabele etme sürecinde konulan bir not olduğu 
düşünülebilir. Yazmada muhtelif yerlerde mukabele işaretleri de mevcuttur. 
Vr. 64a’da olduğu gibi şair şarihin mukabele esnasında metne bazı ilaveler 
yaptığı anlaşılmaktadır. Dönemiyle uyumlu biçimde yazmada akkuzatiflerin 
harekeyle gösterilebildiği görülmektedir.5  

Sonda yer alan şiirdeki 104-107. beyitlerin muhtemelen sonradan üzeri 
çizilmiştir. Şerhte aynı beyitlerde böyle bir durum mevzubahis değildir. 
Beyitlerin anlamları göz önünde bulundurulduğunda nâzımın buradaki 
sözlerinin sonraki dönemde yazmayı görüp okuyan bir kimsece tasdik 
edilmediği ve bu sebeple üzerlerinin çizildiği akla gelebilir.6  

Şiirin aynı yazmada iki nüshasının mevcut olduğunu söylemek hata 
değildir. Şerh içindeki şiir metni ile sondaki metin mukayese edildiğinde 
görülen bazı farklılıklar, küçük tasarruflar olarak değerlendirilebilir.7 

 
4 Aynı satışta yer alan ve “Kur’ân Sûrelerinün Hâssiyetleri” ile Ahmed b. 

Abdülcebbâr’ın Tuhfetü’l-Letâ’if adlı eserini ihtiva eden Ms. or. quart. 1838 raf 
numaralı yazmayı vakfeden de aynı kişidir. 

5 3. beyitteki “sırrı” kelimesi buna örnek olarak verilebilir: 
 Cehr ü sırrı hem nişān-ı dīn durur Kim ki yoķ dirse bilüñ bī-dīn durur 
6 Söz konusu beyitler şöyledir: 
 Didi şol mü’min ki Ķur’ān oķıdı İşdi ĥamri Allāhını ķaķıdı 
 Bu ʿaźāb maĥŝūŝdur ol Ķur’āncı’ya Ĥamr içip melʿūn olan yigrenciye 
 Her ki ol ĥamra ģelāldur dirise Kāfir olur fāsıķ u ger pārsā 
 Yā neces olmaz bu mey dirse kişi Hem küfürdür šamuda ķalmaķ işi 
7 Örnek olarak 17. beyti vermek mümkündür. Buradaki “edip” zarf-fiili sondaki 

metinde “idüp,” şerhte ise “idip” şeklinde imlâ edilmiştir: 
 Hem-çünīn taŝvīr idip virdi ĥaber  Uşbu ŝūretlen yazıban muʿteber 
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Ş e r h ü  K a s î d e t i ’ n - N u s h i y y e  b i - L ü g a t i  
T ü r k i y y e ’ n i n  B a ş k a  N ü s h a s ı  V a r  m ı ?  

Şerhü Kasîdeti’n-Nushiyye bi-Lügati Türkiyye’den bahsettiğini 
görebildiğim en erken kaynak, İsmail Hakkı Uzunçarşılı’nın (ö. 1977) ilk cildi 
1947’de yayınlanan Osmanlı Tarihi’dir. Burada 264 beyitten oluşan el-
Kasîdetü’n-Nasîha bi-Lügati Türkiyye’nin şerhinin Cacaoğlu Nûreddîn Hamza 
Bey’e sunulduğu ve 15. asır başlarına ait olduğu zikredilir,8 başkaca ayrıntı 
verilmez. Bahsedilen Cacaoğlu Nûreddîn Hamza Bey’in, çalışmamıza konu 
şiirin sunulduğu kişiyle aynı olmadığı kanaatindeyim. Bu konu daha sonra 
ele alınacaktır. Fakat burada akla birkaç soru gelmektedir. Acaba Uzunçarşılı, 
eseri görmüş müdür? Gördüyse eserin başka bir nüshasından mı haberdardır 
yoksa bu yazıda mevzubahis edilen nüshayı mı Berlin’e gitmeden evvel 
görmüştür? Uzunçarşılı’nın meşhur sahaf Raif Yelkenci (ö. 1974) ve Beyazıt 
Umumi Kütüphanesi Müdürü allame İsmail Saip Sencer (ö. 1940) ile derin 
hukuku bulunduğunu ve çalışmalarında her iki isimden de beslendiğini 
bilmekteyiz. Bu iki isim, çalışmaya konu yazmayı Berlin’e gönderen Reşer’in 
de yakın çevresindendir. Hatta onun yazma devşirdiği isimlerdendirler. 
Binaenaleyh Uzunçarşılı’nın bugün henüz bir nüshasına ulaşılabilen eseri, 
İstanbul’da iken gördüğü düşünülebilir. Daha sonra Şentürk ve Kartal’ın 
müştereken hazırladıkları kitapta 15. asır eserleri tadat edilirken 
Uzunçarşılı’nın verdiği bilgi tekrarlanır.9  

Şerhin zikredildiği diğer çalışma Cevat Hakkı Tarım’ın 1948’de 
neşrettiği Tarihte Kırşehri Gülşehir ve Babailer, Ahiler, Bektaşiler isimli eseridir. 
Beyit sayısını 262 olarak bildiren bu kaynağa göre şerh edilen el-Kasîdetü’n-
Nasîha bi-Lügati Türkiyye adlı eser, 15. asır Osmanlı devlet ricalinden Cacaoğlu 
Nûreddîn Hamza’ya ithaf olunmuştur.10 Beyit sayısı tutmasa da aynı eserin 
kasdedildiği açıktır. Beyit sayısındaki farklılık basit bir dizgi hatasından 
kaynaklanmış olmalıdır. Malumattaki benzerlik sebebiyle Tarım’ın 
kaynağının da Uzunçarşılı olduğu kanaatindeyim.  

Hâlihazırda eser hakkında başka bir malumata veya eserin başka 
nüshasına ulaşılamamıştır.  

 
8 İsmail Hakkı Uzunçarşılı, Osmanlı Tarihi, c. 1, 5. bs., Türk Tarih Kurumu, Ankara 

1988, s. 538. 
9 Ahmet Atillâ Şentürk, Ahmet Kartal, Eski Türk Edebiyatı Tarihi, 13. bs., Dergah 

Yayınları, İstanbul 2018, s. 243-244.  
10 Cevat Hakkı Tarım, Tarihte Kırşehri Gülşehir ve Babailer, Ahiler, Bektaşiler, Yeniçağ 

Matbaası, İstanbul 1948, s. 43.  
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E s e r i n  N â z ı m ı ,  S u n u l d u ğ u  K i ş i  v e  M u h t e v a  

Şerhü Kasîdeti’n-Nushiyye bi-Lügati Türkiyye adlı Arapça şerhte klasik 
usule uygun olarak Kasîdetü’n-Nushiyye bi-Lügati Türkiyye adlı Türkçe şiirdeki 
beyitler, şerh edilmeden önce yer bulmuş, ayrıca yazmanın sonunda vr. 166b-
174b’de şiirin tamamı bir arada verilmiştir. Şerhte 263, sonda ise 264 beyit 
vardır. Şiirin beyit sayısı, her iki nüshada son beyitte lafzen söylendiğinden 
bu sayının kati biçimde 264 olduğu söylenebilir.11  

Şerhü Kasîdeti’n-Nushiyye bi-Lügati Türkiyye’yi kaleme alan Resûl b. 
Yakûb, şiirinde adı Resûl’ü mahlas olarak intihap etmiştir. Tezkirelerde ve 
bibliyografik sair kaynaklarda bu mahlasla irtibatlı, Resûl b. Yakûb’a dair 
herhangi bir malumata rastlanmamıştır.  

Eserinin mukaddimesinde Allah’ın kendisine Türk dilinde Kasîdetü’n-
Nushiyye yazmasını ilham ettiğini ve bunun üzerine yine Allah’ın yardımıyla 
buna muvaffak olduğunu beyan eden Resûl b. Yakûb, “kardeşim” diye hitap 
ettiği Emir Nûreddîn Hamza Bey için eserini kaleme aldığını söyler; 
kasidenin her bir beytini ayetler ve iktibaslarla şerh ettiğini kaydeder. Hediye 
edilen ve şairin “kaside” olarak tanımladığı şiirin dilinin Türkçe olduğu, 
şerhinin ise Arapça olduğu nâzım tarafından 252. beyitte yine şöyle dile 
getirilir: 

Bir ķaŝīde tuģfedür ol Türkice  Şerģ idip anı lisān-ı ʿUrbice 

Resûl b. Yakûb’un ifadelerine bakıldığında şiirin kendisi için yazıldığı 
Nûreddîn Hamza Bey’in, Osmanlı Padişahı Çelebi Sultan Mehmed’in 
şehzadesi Murad’ın kethüdası olduğu anlaşılmaktadır. Nâzım bunu 250-251. 
beyitlerde şöyle ifade eder: 

Bir duʿā ķılsam gerek Sulšāniçün Hem anuŋ oġlı Murād Beg Ĥāniçün 

Hem anuŋ kedĥüdāsına biledür Ģamza Begdür kim Resūl aŋa iledür 

Kaynaklar, Şehzade Murad, Amasya Valisi tayin edildiğinde Biçeroğlu 
Nûreddîn Hamza Bey’in de “lala” sıfatıyla onun yanında olduğunu söylerler. 
Resûl b. Yakûb’un “kethüda” olarak tanımladığı kelimenin “lala” anlamında 
kullanıldığı varsayılırsa şairin eserini sunduğu kişinin Biçeroğlu Nûreddîn 
Hamza Bey olduğu ortaya çıkmış olur. 

Vedat Turgut, Osmanlı Devleti’nin ilk vezirlerinden biri olduğu kabul 
edilen Timurtaş Paşa’nın (ö. 1404) ailesini ve özellikle oğlu Yahşi Bey kolunu 

 
11 Müellifin şiirini şerh ederken 134. beyti sehven yazmadığı anlaşılmaktadır. 
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ele aldığı “Âl-i Timurtaş Paşa” makalesinde Timurtaş Paşa’nın Rumeli 
fütuhatına iştirak ettiğini ve şehzadeliği döneminde Yıldırım Bayezid’in 
lalası olduğunu, daha sonraları önce Rumeli, akabinde Anadolu Beylerbeyi 
olarak nasbedildiğini kaydeder.12 Aynı çalışmanın “Hamza Bey Bilmecesi” 
bölümünde Timurtaş Paşa’nın ahfadından Yahşioğlu Hamza Bey ile 
karıştırılan Biçeroğlu Hamza Bey’den de bahseden Turgut, onun II. Murad 
devrinin önde gelen emirlerinden olduğunu vurgulayarak aile bireyleri ve 
hayratı hakkında detaylı malumat verir.13 Buna göre II. Murad’ın şehzadeliği 
sırasında Amasya’daki lalalarından olan Hamza Bey, o yıllarda görülen 
karışıklıkları bastırmasının yanı sıra Samsun’un fethedilmesinde etkin rol 
üstlenmiş ve daha sonra Rum Sancakbeyi olmuştur. Turgut’un tespitine göre 
Biçeroğlu Hamza Bey, Timurtaş Paşa’nın ahfadından Bayezid Paşa’nın 
hanımının yeğenidir, babasının adı ise Altuntaş’tır. Yürütülen tahminler 
doğru ise eserin kendisi için yazıldığı kişi, Sultan II. Murad henüz şehzade 
iken Amasya’da onun lalası olan ve Timurtaş Paşa ile sıhriyet bağı bulunan 
Biçeroğlu Altuntaş mahdumu ve Samsun fatihi Nûreddîn Hamza Bey’dir. 

Eser, adının işaret ettiği gibi nasihatnamedir. Şerh de bu nasihatlerin 
ayet ve hadis ile ilmî metinler, tasavvufi eserler ve şahsiyetlerden nakillerle 
güçlendirilmiş hâlidir. Haddizatında nâzım, eserin tamamını bir ayet üzerine 
tasarladığını 255. beyitte şöyle dile getirmektedir: 

Bir āyet maʿnīsidür uşbu bilüŋ Anı bu ķaŝīde şerģinde görüŋ 

Öz olarak ifade edilirse kaside şeklinde anlandırılan şiir ile şerhi, 15. 
asırdan bugüne önemini gitgide kaybeden tarihî şehirlerden Sonisa’da içki 
satılmasına içerleyen bir ilmiye mensubunun bu meseleyi merkeze alarak 
başka konularda da serdettiği nasihatleri bir araya getirmesiyle oluşmuştur. 

Sonisa hakkında bugüne kadar en kapsamlı çalışmayı yapmış olan 
Kıvrım, konum olarak önemli bir mevkide bulunan kazanın hemen her 
devirde önemli bir şehir olan Amasya’ya çok yakın olduğunu, Niksar’a ve 
liman kenti Samsun’a yakınlığından başka tarihî İpek Yolu üzerinde 
bulunmasının da önemli olduğunu kaydeder.14 Kıvrım’ın tespitine göre 
Sonisa kazası denilen bölge, bugün Tokat’a bağlı Erbaa ve Amasya’ya bağlı 

 
12 Vedat Turgut, “Vakıf Belgelerine Göre Osmanlı Devleti’nin Kuruluş Dönemi 

Aileleri II: Âl-i Timurtaş Paşa,” Osmanlı Araştırmaları, LIII, İstanbul 2019, 53-55. 
13 Vedat Turgut, “a.g.m.,” 73-76. 
14 İsmail Kıvrım, 15-16. Yüzyıllarda Sonisa Kazası, Taşova-Erbaa: Yerleşme Nüfus ve 

Ekonomi, 2. bs., Amasya Belediyesi, Ankara 2020, s. 1. 



Türk Kül türü  İncelemeler i  Dergis i  231 

Taşova ilçelerini tamamen içine almakta, ayrıca Ordu iline bağlı Akkuş 
ilçesinin güney topraklarını kapsamaktadır.15 Eldeki belgelere göre Sonisa’nın 
tahriri II. Murad döneminde yapılmışsa da söz konusu tahrir defteri bugüne 
gelmemiştir.16 En erken tarihli tahrir defteri 1455 senesine aittir ki bu da 
çalışmaya konu şerhin istinsahından 33 yıl sonrasına tekabül etmektedir.17 

Sonisa çarşısında içki satıldığını müşahede eden ve bundan rahatsızlık 
duyan Resûl b. Yakûb, esas maksadını 13. beyitte serdeder ve şarabın kabahat 
olduğunu dile getiren nasihat sadedinde birkaç beyti Nûreddîn Hamza Bey 
için yazmaya karar verdiğini şöyle söyler: 

Birķaç ebyātlar yazayum nuŝģ içün Begüme daĥı şu ĥamruŋ ķubģ içün 

Girizgâhtan sonra nâzım, şiirin 43. beytinde şarap meselesini şerh 
etmeye başlar. Yukarıda ihsas edildiği üzere şiirin ve şerhin tamamına 
bakıldığında Resûl b. Yakûb’un meramının şarabın alım satımının 
menedilmesini taleple sınırlı olmadığı görülmektedir. Nitekim 46-47. 
beyitlerde “paşa” diye seslendiği muhatabından şarabı terk etmesini ister: 

 
15 İsmail Kıvrım, a.g.e., s. 1. 
16 İsmail Kıvrım, a.g.e., s. 7. 
17 Tarihi milattan önce 3000’li yıllara kadar giden Sonisa, tarih boyunca Hititler, 
Frigler, Kimmerler, Lidyalılar, Persler, Pontuslar ile Roma İmparatorluğu’nun 
hakimiyet sürdürdüğü bir mevki olmuş, Büyük Selçuklu sultanlarından Melikşah (s. 
1072-1092) devrinde Emir Danişmend’in (s. 1071-1085) idaresine verilmiş, II. 
Kılıçarslan’ın (s. 1155-1192) 1171’de Sivas ve çevresini fethetmesiyle Anadolu 
Selçukluları hükmü altına girmiştir. Moğol İstilası sonrasında Taceddinoğlulları 
Beyliği idaresinde kalan ve Yıldırım Bayezid (s. 1389-1403) döneminde Osmanlı 
hükümranlığını kabul ettiği anlaşılan Sonisa, 1402’de Osmanlılar’ın mağlubiyetiyle 
sonuçlanan Ankara Savaşı sonrasında tekrar Taceddinoğlulları idaresine geçmiştir. 
Çelebi Mehmed, devlet idaresini kati surette ele aldıktan sonra payitaht Bursa’ya 
yerleşmiş, oğlu Şehzade Murad’ı ise Amasya’da görevlendirmiştir. 1402-1413 yıllarını 
kuşatan Fetret Dönemi boyunca bağımsız kaldıkları anlaşılan Sonisa hâkimleri, 
Osmanlı tahtına oturan Çelebi Sultan Mehmed ile iyi ilişkiler kurmuşlar, II. Murad 
devrinde ise tamamen Osmanlı hükümranlığına katılmışlardır (Bu konudaki detay 
için bkz. İsmail Kıvrım, a.g.e., s. 21-30). 1413’te Çelebi Mehmed tarafından Amasya 
merkez olmak üzere kurulan Rum Beylerbeyliği, Sonisa’yı da kuşatmaktadır (İsmail 
Kıvrım, a.g.e., s. 31). Sonisa, İbn Battuta’nın ziyaret ettiği şehirlerdendir. İbn Battuta, 
Amasya’dan bahsederken Sunusa yani Sonisa’nın Amasya gibi Irak hükümdarının 
emri tahtında olduğunu kaydederek Ahmed Rıfaî’nin torunlarının burada yerleşik 
olduğunu belirtir ve ziyaret esnasında Rıfaî tekkesinde konakladıklarını bildirir (İbn 
Battuta, İbn Battûta Seyahatnâmesi, çev. A. Sait Aykut, c. 1, Yapı Kredi Yayınları, 
İstanbul 2004, s. 417). Sonisa, Evliya Çelebi’nin de yolunu düşürdüğü bir kenttir. 
Evliya Çelebi, ziyaret ettiği 17. asırda artık köy-kasaba hüviyetinde olan Sonisa’nın, 
300 haneli, cami, han, mescit ile bağları ve bahçeleri olan mamur bir kasaba olduğunu 
söylemektedir (Evliya Çelebi, Günümüz Türkçesiyle Evliyâ Çelebi Seyahatnâmesi, haz. 
Seyit Ali Kahraman, Yücel Dağlı, c. 2, 2. bs., Yapı Kredi Yayınları, İstanbul 2010, s. 
469). 
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Hem daĥı şol şerbeti içgil paşa Kim sebeb olmaz ʿaźāb-ı āteşe 

Pes dilermen ĥamri sen terk idesin  Küllü aĥbāsuŋ başın uvadasın 

Nâzım, 53. beyitte Mâ’ide Suresi’nin “Ey iman edenler, içki, kumar, 
tapmaya mahsus dikili taşlar, fal okları ancak şeytanın amelinden birer 
murdardır. Onun için bunlardan kaçının ki muradınıza eresiniz.” mealindeki 
90. ayetinden iki kelimelik bir iktibas yaparak içkinin yedi delille haram 
kılındığını söyler ve bunları tadat eder. İlgili bahsin ilk beyti şöyledir: 

رُمْخَلْا	امََّناِ  āyetinde ol Kerīm  Yidi delīllen ģarām ķıldı Raģīm 

84. beyitte tekrar şarap bahsine dönen nâzım, yine iki kelimelik bir 
iktibas ile Bakara Suresi’nin “Allah hiç bir kimseye gücünün yeteceğinden 
başkasını yüklemez. Herkesin kazandığı hayır kendi faydasına, yapdığı şer 
kendi zararınadır. ‘Ey Rabbimiz, unuttuk yahut yanıldıysak bizi tutup 
sorguya çekme. Ey Rabbimiz, bizden evvelki ümmetlere yüklediğin gibi 
üstümüze ağır bir yük yükleme. Ey Rabbimiz, takat getiremeyeceğimizi bize 
taşıtma. Bizden sâdır olan günahları sil, bağışla, bizi yarlığa, bizi esirge. Sen 
mevlamızsın bizim. Artık kâfirler güruhuna karşı da bize yardım et’.” 
mealindeki 286. ayetini hatırlatır: 

Girü geldük ĥabīśler anasına  Tażarruʿ birle oķı ِنْا	اَنیسَِن  

Ķılalum iltimās bā-ŝıdķ u iĥlāŝ İlāhī vir inābet ķıl bize_iĥlāŝ  

Resûl b. Yakûb, girişte işaret etmediği bir bahsi 121. beyitte açmaktadır. 
Bu defa “ŝāģib-ʿašā” diye seslendiği muhatabı Nûreddîn Hamza Bey’e 
zinanın kabahat olduğunu söylemekte, sözlerinin devamında ise zinanın 
kişiye ve topluma verdiği zararları sıralamaktadır: 

Fāģişeler žāhiren olmaķ ĥašā  Vebā andandur işid ŝāģib-ʿašā 

Resûl b. Yakûb, zinanın zararlarını saydıktan sonra 126. beyitte zinayı 
yasaklamada muhatabının hükmünün geçeceğini söyleyerek ondan 
hükmüne boyun eğmeyenleri cezalandırmasını ister.  

127. beyitte tekrar şarap bahsine dönen Resûl b. Yakûb, günaha ortak 
olmamak için geç olmadan şarabın satılmasının yasaklamasını Nûreddîn 
Hamza Bey’den ister. Böylece müminler şarap içip satmayacaklardır. Resûl 
b. Yakûb’un şarabın satılmasıyla ilgili talepleri bununla sınırlı kalmaz, 129. 
beyitte gayrimüslimlerin de açıktan şarap satmalarının doğru olmadığını 
söyleyerek o konuda da beklentisi olduğunu izhar eder. Nâzım, 
gayrimüslimlerin içki satmaları hususunu 130-143. beyitlerde anlatırken 
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Sonisa çarşısında bir dinsizin dükkân tutarak orada şarap sattığını, hem 
sattıranın hem satanın hem söylemeyenin hem alıcının lanete battığını 
söyleyerek söze başlar. Nâzıma göre Müslümana bu lanet layık olmadığı gibi 
bunu yasaklamayan kadı ve bey de ayık değildir. Söz konusu beyitlerde 
yapılan işten rahatsızlığını dile getiren nâzım, beyin yanı sıra kadı’nın da bu 
konuda tedbir almadığını söylemekte, mescit ile medresenin çevresinin bu 
işlerden temizlenmesi gerektiğini ihtar etmektedir. Ona göre bütün 
şehirlerde yasaklanmalıdır, ancak hiç olmazsa Sonisa’da yasaklamasına 
razıdır. Şiirin bana göre kırılma noktalarından biri 146-153. beyitlerde 
görülür. Nâzım, şiirde dile getirdiği, yukarıda özetlenen talepler yerine 
getirilmeyecekse Bursa’ya gidip şikâyet etmesi için Nûreddîn Hamza 
Bey’den kendisine izin vermesini istemektedir: 

Nehy iderseŋ nūr oluŝardur ʿulā İtmeziseŋ destūruŋ olsun ķula 

Varayum Sulšānuma aġlayayum Dīn yolında cigerüm šaġlayayum 

Hem sefer zaģmetini çeksem gerek Hem yayaķlıķ miģnetin yudsam gerek 

Ger dīne nuŝret ķılam furŝat bulam Hem ģaķīķat ez-Ĥuda nuŝret bulam 

Çalab anuŋ ʿömrini devletini  Arturup ĥayrile ķılsun mevtini 

Hem daĥı Mevlānā Şemse varuram Senüŋ elüŋden tažallüm ķıluram 

Çalab anuŋ ʿömrüni (vü) taķvāsını Vü tevfīķ ü šāʿatini fetvāsını  

Tezyīd ü te’yīdile ķılsun devām Müstefīd olsun andan ĥāŝ u ʿām 

Şiirde geçen Mevlânâ Şems ile kasdedilen kişinin o sırada Osmanlı 
başkenti bulunan Bursa şehrinin kadısı Mollâ Fenârî (ö. 1431) olduğu şerhten 
sarih biçimde anlaşılmaktadır.18 Dolayısıyla gitmek için izin istediği şehir 
Bursa, sultan ise Çelebi Sultan Mehmed’dir.  

Nâzım, 193. beyitten 201. beyte kadar şaraptan uzak durması hususunu 
Nûreddîn Hamza Bey’e şu sözlerle tekrar hatırlatır: 

Diseler begler şarābsuz olımaz  Cevāb oldur ki bu sözüŋ 
yaramaz 

Zīra ki Allāh buyurmadı anı  Belki şeyšān fiʿlidür didi Ġanī 

 
18 Resûl b. Yakûb, kimi kasdettiğini vr. 122b’de şu sözlerle izah etmektedir: 

 يتفم وھ و ماكحلااو عیارشلا نم مارحلاو للاحلا نیبم ماكحلاو ءاملعلا ةودق لماكلا لماعلا ملاعلا انلاوم وھ انلاومب دارملا”
 نب دمحم نیدلاو ةلودلا سمش نیلسرملاو ءایبنلاا مولع ثراو نیرخلاا و نیلولاا مولع حراش نیبھذملا ررقم نیقیرفلا
 “الله يضر و هاوثم ةنجلا لعجو هابا محر و ھلظ الله غبسا يرنفلا قیدصلا ركب يبلا قیفرلا لماعلا ملاعلا قیفش خیشلا
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Fiʿl-i şeyšāndan vācibdür ķaçasın Tā ki kevśerden yarın sen içesin 

Bir ĥašā yaŋlış hem maġlažadur Meysüz olmaz beg-dimek maʿrūżadur 

Ol laʿīn ʿarż itdi anı göŋline  Ol sebebdür kim getürür diline 

Dilegüm oldur ki anı ķoyasın  Şol çehār yāruŋ yolına uyasın 

Begligi anlar nice itdiyise  Sen de git anlar nice gitdiyise 

Muʿīn olġıl erāmillere imrūz  Yetīmler atası ol işlerin düz 

Ne ki muģtāclara virseŋ gerekdür ʿAdil itmek dīnümüze direkdür 

240. beyitte ise ihtarını ciddi bir tonda tekrarlar. Bu dünya hayatından 
sonra bir de ahiret hayatı vardır. Orada, insanların buradaki amellerine göre 
karşılanıp ağırlanacaklarını muhtıravari bir üslûpla söyler: 

Anda varmayınca bilmezsin emīr Ķaŋķı evde düzdi meclisüŋ Kebīr 

Şerh kısmı sade bir Arapça ile kaleme alınmıştır. Şerhte Arapça 
manzum, mensur iktibasların yanı sıra nadiren Farsça manzum iktibaslar 
bulunur. İktibasların kimden yapıldığı genellikle kaydedilmiştir. Esere 
bakılarak müellifin elsine-i selâse havzasını oluşturan Arap, Fars ve Türk 
dillerine vâkıf olduğu rahatlıkla söylenebilir. Ancak şerhte, şerh edilen şiir 
hariç Türkçe alıntı yoktur.  

Nüshada muhtemelen mukabele esnasında özellikle iktibas edilen 
şiirlerdeki bazı kelimelerin Arapça kısa karşılıklarının not edildiği, bazen de 
esere derkenar ilaveler yapıldığı görülmektedir. Türkçe şiirde nadiren de olsa 
müellif tarafından Arapça karşılığı not edilen kelime mevcuttur.19  

Resûl b. Yakûb’un eser sonunda vr. 162a’nın son satırında Hamza Bey’i 
muhatap alarak başlayan arizası aynı zamanda şerhin hâtimesidir. Risaleyi 
hediye olarak getirdiğini söyledikten sonra madde madde taleplerini sıralar. 
Buna göre Hamza Bey evvela içkiden tevbe edecek, ikinci olarak bunların 
sıkılmasını ve satılmasını yasaklayacak, üçüncü olarak fahişeliği menedecek, 
dördüncü olarak tebasına karşı adaletle muamele edecek, beşinci olarak 
iyiliği emredip kötülükten menedecek, altıncı olarak namazı terk edenleri 
nâzımın mahallelerine sokmayacak, yedinci olarak din düşmanı olan 

 
19 Örnek için 146b’ye bakılabilir. 157b’de ise “vuķūf” kelimesinin Farsça karşılığı 

“dānisten” olarak not edilmiştir. 
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muhbirlerin kendi aleyhlerine olan sözlerini kabul etmeyecek ve mescitleri 
mamur kılacaktır.20  

Nâzım bu sıraladıklarını gerçekleştirmesinin, kendisine ihsan edeceği 
bin kentalden, hatta dünyada bulunan her şeyden daha değerli olduğunu 
“ اھ	يف	ادخب	ایندلا	نم	لب	اھنومتیطعا	راطنق	فلا	نم	يدنع	لضفا	ناكل	ةعبسلا	هذھ	متلعف	ولو ” şeklinde 
ifade ederek sözlerini hadis iktibaslarıyla sürdürür. 

Ş i i r i y e t e  D a i r  N o t l a r  

Yukarıda birkaç kez ifade edildiği üzere Şerhü Kasîdeti’n-Nushiyye bi-
Lügati Türkiyye isimli eserde Türkçe bir şiirin şerhi yer alır. Her ne kadar şiir 
için “kaside” başlığı kullanılmışsa da şiir şeklen bir mesnevidir, müzdevic 
kısa beyitlerden oluşur. Şiir, methiye türünde olsa bu sebeple nâzımın kaside 
dediği ileri sürülebilecekse de şiirde bariz bir övgü mevzubahis değildir. Bu 
safhada akla, birisine ithaf edildiği için şiire “kaside” denmiş olabileceği 
gelmektedir. Ancak başka açılardan da ele alınacağı üzere Resûl b. Yakûb’un 
şiirini kaside olarak isimlendirmesinin, yabancısı bulunduğu bir sahada 
kalem oynatmış olmasıyla alakalı olduğunu düşünmek daha makul 
görünmektedir. 

Yer yer aruz imlasına başvurulan şiirde remel bahrinin fāʿilātün fāʿilātün 
fāʿilün kalıbı ve hezec bahrinin mefāʿīlün mefāʿīlün feʿūlün kalıbı olmak üzere 
farklı iki vezin kullanılmıştır. Ancak vezinlerin uygulanışında görülen fahiş 
hatalar, ismini mahlas olarak kullanan Resûl b. Yakûb’un şair olmadığını, 
nazmetme konusundaki zayıflığının şair olmamasından kaynaklandığını 
düşündürmektedir.21 Her ne kadar şiir 15. asrın ilk çeyreğinde kaleme alınmış 
olsa da bu kabil hatalar vezin konusunda o devirde de görülemeyecek 
düzeydedir ve sayıca çok fazladır. Burada şiirin 11’li hece ölçüsü ile yazıldığı 
ileri sürülebilecekse de bu konuda da şiirde uyumsuz mısralar olduğu 
görülmektedir. Resûl b. Yakûb’un nâzımlığının zayıflığı hususunda 94. beyit 
örnek olarak sunulabilir: 

Her kim içdi ĥamri dünyā bir ķadeģ Semm-i ģayyātdan içer yitmiş ķadeģ 
 

20 Söz konusu kısım şerhte şöyle ifade edilmiştir: 
 و لاوا تاركسملا برش نم اوبتت نا وھ و مكئاطع مكنم ایجار ةیلاعلا مكترضح ىلا ةفحت ةلاسرلا هذھب تئج ریملاا اھیا ای“

 فورعملاب اورما و اعبار ایاعرلا نیب اولدعت نا و اثلاث تارجاتسملا ذاختا نع اوھنا و ایناث اھعیب و اھرصع نع اوھنا
 ودع ھنلا انیلع يشاولا لوق اولبقت لا نا و اسداس ةولصلا كرات انراوج يف اونكمت لا نا و اسماخ ركنملا نع اوھنا و
 ”اعباس دجاسملا اورمعت نا و ھلھا و نیدلا

21 Aşağıda verilen 39. beyitte bu kabil bir hata yer alır: 
 Pes vācibdür kim aña ŝayķal gerek Her birine bir ĥayır heykel gerek 
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“Dünyada bir kadeh şarap içen kimse, yılanların zehrinden yetmiş 
kadeh içer.” şeklinde nesre çevirebileceğimiz beytin sentaksında sorun 
vardır. Beyitte kullanılan “dünyā” kelimesinin “dünyāda” anlamına gelecek 
şekilde beyitte yer alması gerektiği görüldüğü hâlde nâzımın böyle bir ifade 
elde etmeyi başaramadığı anlaşılmaktadır. 

Nüshanın müellif hattı olduğu iddiamıza dayanarak hataların bizzat 
nâzımdan kaynaklandığını söyleyebiliriz. Haddizatında nâzımın, vezin ve 
kafiye zaruretiyle şiirinde Arap ve Fars dilleri gramer kurallarına tâbi 
ibarelere yer vermiş olması da karşı karşıya kaldığı müşkül durumu halletme 
çabası olarak görülmelidir.22  

S o n u ç  

Osmanlı Devleti’nin görece erken bir döneminde yeni Osmanlı toprağı 
olmuş bir kazada yazılan bu şiir ve şerhinin bize göre en önemli yönü 
Anadolu’nun eski yerleşim yerlerinden olan Sonisa’dan ve Sonisa’da 
bulunan çarşıdan iki defa bahsetmiş olması, Sonisa’daki mescid ve medreseyi 
anmış olmasıdır. Bu bakımdan metin, edebiyat tarihi bakımından önemli 
olmasının yanı sıra şehir tarihi, sosyoloji, iktisat tarihi ile eğitim ve kültür 
tarihine de kaynaklık edecek malumat ihtiva etmesi açısından kıymetlidir. 

Taşra edebî muhiti için bir numune teşkil eden eserde şiirin Türkçe, 
şerhin ise Arapça olması geçiş sürecini göstermesi bakımından dikkate 
değerdir. Şiir Türkçe olduğu hâlde şerhin Arapça olması, nâzımın açıklama 
ihtiyacı hissettiği yerlerde Arapçadan sonra Farsçaya başvurması, elsine-i 
selâse kültür havzasının şekillenmesine güzel bir örnek teşkil etmektedir. 
Eser, Anadolu’da Türkçenin yazı dili ve edebî dil hâline gelmesi açısından da 
güzide bir örnek konumundadır.  

Bu eser, Anadolu’da Arapça ve Farsçadan Türkçeye geçiş sürecinde 
karşılaşılan en temel sorunlardan biri olan aruz tatbikine müşahhas bir 
numune teşkil etmesi bakımından da kayda değerdir. Bu meyanda şiirin en 
büyük kusurunun vezinle ilgili olduğunu vurgulamak gerekmektedir. Şiirin 

 
22 Bunlardan bir iki tanesini burada örnek olarak sunmak yerinde olacaktır. Mesela 67. 

beyitte Türkçede pek tercih edilmeyen ve “daha muhtaç” anlamına gelen 
“muģtācter” kelimesini kullandığı görülür: 

 ʿAķlumı arturmaġa muģtācterem Pes izālet itmegüm olmaz kerem 
168. beyit de bu duruma tipik bir örnek teşkil eder: 
 Cild ü laģmi ortası pür mārehā Hem ʿaķāribler işidgil yārehā 



Türk Kül türü  İncelemeler i  Dergis i  237 

mısralarının bir kısmı fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün, bir kısmı ise mefāʿīlün mefāʿīlün 
feʿūlün kalıplarına uymakta, oldukça yüksek oranda mısra ise bu iki vezne 
uymamaktadır. Yine vezin ve kafiye zaruretiyle şiirde dilin çok zorlandığı 
görülmektedir. 

20. asrın ilk yarısında allame İsmail Hakkı Uzunçarşılı’nın önemli 
çalışmalarından biri olan Osmanlı Tarihi’nde zikredilen, fakat aradan geçen 
yıllarda tespit edilip yayınlanma imkânı bulunamayan bu eserin yerinin 
tespit edilmesi ve eserdeki Türkçe şiirin literatüre kazandırılması 
memnuniyet vericidir. Bu çalışma ile ortaya çıkarılan şerhin saha 
araştırmacılarının ilgisine mazhar olması memuldür. 

K A Y N A K Ç A  

DOĞAN AVERBEK, Güler. “Kitap Tüccarı Bir Âlimin Kısa Hayat Hikâyesi: 
Osman Yaşar Reşer (Oskar Emil Rescher).” Müteferrika, 63, İstanbul 
2023, 5-28. 

DOĞAN AVERBEK, Güler. “The Manuscripts Oskar Rescher Sold to the 
Berlin State Library Between 1913-1936.” İslam Tetkikleri Dergisi, 11/2, 
İstanbul 2021, 477-568.  

DOĞAN AVERBEK, Güler. “Yunus Emre Divanı’nın Raif Yelkenci 
Nüshasından Ayrı Düşen Şerâ’itü’l-Fakr ve’l-Fukarâ Adlı Derleme.” 
Divan Edebiyatı Araştırmaları, 34, İstanbul 2025. 

Evliya Çelebi, Günümüz Türkçesiyle Evliyâ Çelebi Seyahatnâmesi. haz. Seyit Ali 
Kahraman, Yücel Dağlı. 2. bs. Yapı Kredi Yayınları, İstanbul 2010. 

İbn Battuta. İbn Battûta Seyahatnâmesi. çev. A. Sait Aykut. Yapı Kredi 
Yayınları, İstanbul 2004. 

KIVRIM, İsmail. 15-16. Yüzyıllarda Sonisa Kazası, Taşova-Erbaa: Yerleşme Nüfus 
ve Ekonomi. 2. bs. Amasya Belediyesi, Ankara 2020. 

“Ķur’ān Sūrelerinüŋ Ĥāŝŝiyetleri;” Aģmed b. ʿAbdülcebbār, Tuģfetü’l-Lešā’if. 
yazma eser. Berlin Devlet Kütüphanesi, Şarkiyat Departmanı, Ms. or. 
quart. 1868. 

ŞENTÜRK, Ahmet Atillâ, Ahmet Kartal. Eski Türk Edebiyatı Tarihi. 13. bs. 
Dergah Yayınları, İstanbul 2018.  

Şerā’itü’l-Faķr ve’l-Fuķarā. yazma eser. Berlin Devlet Kütüphanesi, Şarkiyat 
Departmanı, Ms. or. fol. 4224. 



Güler  DOĞAN AVERBEK 

 

238 

Şerģu Ķaŝīdeti Nuŝģiyye. yazma eser. Berlin Devlet Kütüphanesi, Şarkiyat 
Departmanı, Ms. or. oct. 3473. 

TARIM, Cevat Hakkı. Tarihte Kırşehri Gülşehir ve Babailer, Ahiler, Bektaşiler. 
Yeniçağ Matbaası, İstanbul 1948. 

TURGUT, Vedat. “Vakıf Belgelerine Göre Osmanlı Devleti’nin Kuruluş 
Dönemi Aileleri II: Âl-i Timurtaş Paşa.” Osmanlı Araştırmaları, LIII, 
İstanbul 2019, 51-120. 

UZUNÇARŞILI, İsmail Hakkı. Osmanlı Tarihi, 5. bs. Türk Tarih Kurumu, 
Ankara 1988.  

 
 

  



Türk Kül türü  İncelemeler i  Dergis i  239 

M E T İ N 23 
[166a] Hāźihi Ķaŝīdetün Nuŝģiyyetün bi-Lüġatin Türkiyyetin 

 Bismi’llāhi’r-raģmāni’r-raģīm ve mennihi’l-ʿavn 
1 Evvel Allāh adı źikr olmaķ gerek  Sünnet oldur sünneti dutmaķ gerek 
2 Çoķ eyitmeklik bu źikri ĥūb durur Cehr ü sırrı ŝayķal-i ķulūb durur 
3 Cehr ü sırrı hem nişān-ı dīn durur Kim ki yoķ dirse bilüŋ bī-dīn durur 
4 Her birine naŝŝu Ķur’āndur güvāh Hem ģadīśdür münkirüŋ ʿaynine kāh 
5 Cevāz-ı źikr-i cehri baʿżı nedbin Fetāvālarda yazmışlar muģibbīn 
6 Cehrisi menhī ki dirler ʿilleti Riyā vü sümʿa šāʿatler hülketi 
7 Her ne ki dürlü šāʿatlerde ola Ĥayrı olmazdur yiri veylün ola 
8 Terk-i efēal eylemek oldı ĥilāf İĥlāŝı ķılġıl dīnüŋe sen ġılāf 
9 Yaʿnī źikr-i sırrīsi efēal durur Hem śevābda bundan ol ekmel durur 
10 Baʿd-ez-ān virgil ŝalātı Bedre sen Daĥı Aŝģābına hem olġıl esen 
11 Sünnetüŋ maʿnīsi bil dīn yolıdur Dīn dutanları bilüŋ key uludur 
12 Ĥāliŝen dutġıl dīni hem muĥliŝen Allāh içün tā bulasın maĥlaŝan 
13 Birķaç ebyātlar yazayum nuŝģ içün Begüme daĥı şu ĥamruŋ ķubģ içün 
14 Ģaķ yol orta yoldur aŋa gidesin Dü šaraf yollarını terk idesin 
[167a]/15Her birinde bir laʿīn var çaġırur Yol budur gelgil berü dir ķıġırur 
16 Böyle dir faĥru ĥalāyıķ Muŝšafā Vir ŝalātı rūģına olġıl ŝafā 
17 Hem-çünīn taŝvīr idip virdi ĥaber  Uşbu ŝūretlen yazıban muʿteber 
18 Sūre-i Enʿām aĥīrinde gelür Bir āyet maʿnīsi bunı buyurur 
19 Küllü farż u sünnet ü hem vācibāt Orta yoldadur bulardur mūcibāt 
20 Her ŝaġāyirler (ü) kebāyirler ki var Ol sübüllerde bilesin sen i yār 
21 Pes aĥī24 šoġrı yolı ķoyıp ŝapan  Dīvlerüŋ çaġırduġına hem baķan 
22 Ol laʿīnler anları tefrīķ ider Rāh-ı maģbūbdan ıraķ taʿvīķ ider 
23 Böyledür hem böyle buyurdı Ĥuḏā Müstaķīm olan kişi olmaz cüḏā 
24 Yaʿnī her kim šoġrı yol dutıp gide Cennet içre hem-reh25 ol Muģammed’e 
25 Ger dilerseŋ aŋa yoldaş olasın Her ne kim göŋlüŋ dilerse bulasın 
26 Zāduŋı taķvā libāsuŋ taķvā ķıl İstiķāmetle geçürgil māh u yıl  
27 Her ki Allāh buyruġın dutsa bile Hem nebīsi buyrıġın yoldaş ola  
28 İllā budur buyruġı dutmaķlıġa Cürmi terk itmek sebebdür iy aġa 
29 Tā ki tevfīķ vire dutmaġa Celīl Hem ķabūl ide olasın sen ĥalīl 

 
23 Şiirin aynı yazmada bulunan her iki nüshası mukabele edilmiş, metin kurulurken 

varyant olarak addedilemeyecek tasarruflardan sarfınazar edilmiş, sondaki şiir 
esas alınmıştır. Gerekli hâllerde ise şerhteki nüshadaki kullanım tercih edilmiş, 
manidar farklılıkların tamamı dipnotlarda şerh için Ş remzi, sondaki nüsha için S 
remzi kullanılmak suretiyle gösterilmiştir. 21. beyitte görülen “aĥī” ve “i yār” 
şeklindeki farklılıklar varyanta örnektir. fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün ve mefāʿīlün 
mefāʿīlün feʿūlün  kalıplarının karışık biçimde kullanıldığı metinde çok fazla 
olmaları sebebiyle vezin hatalarına işaret edilmemiştir. 

24 aĥī Ş: i yār S 
25 Metinde “hem-rāh” şeklindedir.  
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30 Zīrā ol ĥażretlerüŋ ĥidmet-kārı Arı gerekdür eri hem key eri 
[167b]/31 Ne ki Allāh’dan ıraķ eyleyici Varise işler ģarāmlar yiyici 
32 Ger dilegi olsun [u] ger olmasun Terk idince olmaz anlardan maŝūn 
33 Allāh eydür vir naŝīģat ķullara Vaʿž u nuŝģ u nefʿ ider mü’minlere 
34 Her kimüŋ göŋlinde Raģmān ĥaşyeti  Varise nuŝģuŋ aŋadur mişyeti 
35 Gör eger göŋlüŋde ĥavfuŋ var durur   Bil ki Allāh’dan hidāyet yār durur 
36 Vay eger göŋlüŋde ĥavfuŋ olmaya Ķasvet almışdur naŝīģat almaya 
37 İy nice dürlü cināyetler ķılan Virmedügin cevr ü žulmilen alan 
38 Her günāhdan bir ķara noķša düşip Ķalbüŋ üstine ķarartdı üleşip  
39 Pes vācibdür kim aŋa ŝayķal gerek Her birine bir ĥayır heykel gerek 
40 Böyledür ĥayrü’l-verā bunda ʿilāc Inŝıf id alġıl devāyı bī-lecāc  
41 Bu göŋül emrāżına ķılmaķ devā Farżu ʿayn olmış işid ya’bne’l-hevā 
42 Muŝšafā’nuŋ şerʿini dutmaz ādem Uydı nefs26 ārzūsına buldı nedem  
43 Geldük imdi ĥamri biz şerģ idelüm Nefʿi27 yoķdur aŝlā ēurrın eydelüm  
44 Şerbet-i İslām’ını28 içmek gerek Şerbet-i şeyšānīden geçmek gerek 
45 Şerbet-i İslām şerīʿat ģükmidür Şekk idip dime ki sözüŋ ģaķ mıdur 
46 Hem daĥı şol şerbeti içgil paşa Kim sebeb olmaz ʿaźāb-ı āteşe 
[168a]/47 Pes dilermen ĥamri sen terk idesin  Küllü aĥbāśuŋ başın uvadasın 
48 Mey ĥabiśler anasıdur dir Nebī Aŋa yoldaş olanı ķılur ġabī 
49 Ġabī olan kişi hīç iş ķılamaz Seyyidü’l-kevneyne yoldaş olamaz 
50 Meger Allāh’dan aŋa tevfīķ ire Fehmini ʿaķlını başına dire 
51 Tevbe-i naŝūģ bābına giriben Döne Allāh’a tedārük ķılıban 
52 Böyle olsa Allāh’uŋ dostı olur Tevbesilen šāʿatin ķabūl ķılur 
رُمْخَلْا امََّناِ 53  29 āyetinde ol Kerīm Yidi delīllen ģarām ķıldı Raģīm 
54 Evvelā aŋdı aŋa ricsün didi Maʿnisi necsün hemān necsün didi 
55 Pes yimek necsi ģarāmdur lā-maģāl  Mü’mine lāyıķ-degüldür uşbu ģāl 
56 İkincisi fiʿlü şeyšāndur aĥī  Ģarām durur fiʿlü şeyšānlar daĥı 
57 Üçinci bu ki buyurdı ictināb Delīl-i ģürmetdür iy ŝāģib-lübāb 
58 Çihārum ictinābında felāģdur Delīldür ģürmete terki ŝalāģdur 
59 Sebebdür pencümi hem li’l-ʿadāvet Miyān-ı mü’minān olur melāmet 
60 Źikirden menʿ ider daĥı namāzdan Şeşüm uşbu delīldür hem niyāzdan 
61 Yidinci intihā ķıluŋ didi Ģaķ Delīldür ģürmete mušlaķa mušlaķ 
62 Devāyiçün daĥı içmek ģarām bil Devā olmaz ģarām dir ol ŝāģib-dil30  
[168b]/63 Şol ʿaķıl kim ol Ĥuḏā virdi saŋa Ulu niʿmetdür begüm şükr it aŋa 
64 Taķviyet itgil aŋa arturıgör Ĥamrile tenķīŝ olur pes mey meĥor 

 
26 nefs Ş: nefsi S 
27 nefʿi Ş: nefʿ S 
28 İslāmını S: İslāmiyi Ş 
29 Mâ’ide Suresi, 90. ayetten iktibastır: “Ey iman edenler, içki, kumar, tapmaya 

mahsus dikili taşlar, fal okları ancak şeytanın amelinden birer murdardır. Onun 
için bunlardan kaçının ki muradınıza eresiniz.” 

30 Kelimeye haşiye düşülmüştür: “Yaʿnī en-Nebī ŝalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem.” 
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65 ʿĀķil oldur kim anı tezyīd ide Sefīh oldur kim anı tefsīd ide 
66 Caʿfer-i Šayyār işid gör ne-didi Ĥoş kelāmdur şehd ü şekkerler yidi 
67 ʿAķlumı arturmaġa muģtācterem Pes izālet itmegüm olmaz kerem 
68 Her günāh kim ādemī işler anı ʿAķlınuŋ baʿżı gider cānum cānı 
69 Ebeden gelmez girü zihī ziyān Ģadīś içre böyledür bellü ʿıyān 
70 Ulu’l-emr-i müfessir İbnü Keysān Ulu’l-ʿaķl31 dimiş işid yā insān  
71 Dīnüŋ bünyāḏıdır ol İbnü ʿAbbās Yapıldı ber-ʿaķıl yā eyyühe’n-nās 
72 Farīżalar daĥı farż oldı bilgil ʿAķıl üzre ķılıp uçmaġa girgil 
73 Daĥı Allāh’ı biz ʿaķlile bildük Aŋa šāʿatleri naķlile ķılduk 
74 Ģaķāyıķlar u ebāšīller bilindi Bu ʿaķl u ʿilmile hem farķ olındı 
75 Źevi’l-ʿaķıl işid bil32 ġāfil olma Mušīʿlerdür Ĥuḏā’ya cāhil olma 
76 Cāhil oldur kim bu ʿiŝyān bābına Lāzım oldı šaldı ġaflet ĥvābına 
77 Egerçi ĥūb cemāl33 ŝāģib-nesebdür Zīrā ki muʿteber taķvā kesebdür 
78 Ebū Derdā’ya buyruķlar buyurdı Peyember şeyšānuŋ boynunı burdı 
[169a]/79 Didi kim ʿaķluŋı ķılsaŋ sen efzūn Olur ķurbüŋ ziyāde anda maģzūn 
80 Ebū Derdā didi kim nice_olur ol Beyān ķıl yā Resūla’llāh aŋa yol 
81 Didi külli ģarāmdan ictināb ķıl Oda farżu’llāhı küllü_iģtisāb ķıl  
82 Olur ʿaķluŋ ziyāde ĥoş beşāret Muķaŝŝir olsa hīçdür hem fişāret 
83 Daĥı işle ziyāde ĥayr u iģsān Ziyāde ķıla ķurbüŋ Rabbü insān  
84 Girü geldük ĥabīśler anasına Tażarruʿ birle oķı ِاَنیسَِن نْا  

34 
85 Ķılalum iltimās bā-ŝıdķ u iĥlāŝ İlāhī vir inābet ķıl bize_iĥlāŝ35 
86 Raģmetüŋ deryāsına ġarķ eylegil Šamu ehlinden bizi farķ eylegil 
87 Laʿnete lāyıķ ʿamellerden ķaçan Ol oluŝar cisri hem āsān geçen 
88 Laʿnet itmişdür Ĥuḏā ĥamra işid Böyle eydür ol Ģabību’llāh reşīd 
89 Hem anı içenlere (vü) ŝatanlara Hem anı sāķī olup dutanlara 
90 Hem sıķanlar (u) sıķduranlar biledür  Hem ol ebleh kim götürüp iledür 
91 Hem daĥı ol ki aŋa iltilür ol Hem behāsın yiyenüŋ laʿneti bol 
92 Hem daĥı ŝatun alan melʿūn durur Rāh-ı tevfīķden ıraķ melģūn durur 
93 Bir ĥaber içre buyurdı ol şefīʿ Ol Muģammed Muŝšafādur hem refīʿ 
94 Her kim içdi ĥamri dünyā bir ķadeģ  Semm-i ģayyātdan içer yitmiş ķadeģ 

 
31 ʿaķl S: ʿaķıl Ş 
32 işid bil S: işidgil Ş 
33 cemāl Ş: cemāl ü S 
34 Bakara Suresi, 286. ayetten iktibastır: “Allah hiç bir kimseye gücünün yeteceğinden 

başkasını yüklemez. Herkesin kazandığı hayır kendi faydasına, yapdığı şer kendi 
zararınadır. ‘Ey Rabbimiz, unuttuk yahut yanıldıysak bizi tutup sorguya çekme. 
Ey Rabbimiz, bizden evvelki ümmetlere yüklediğin gibi üstümüze ağır bir yük 
yükleme. Ey Rabbimiz, takat getiremeyeceğimizi bize taşıtma. Bizden sadır olan 
günahları sil, bağışla, bizi yarlığa, bizi esirge. Sen mevlamızsın bizim. Artık 
kâfirler güruhuna karşı da bize yardım et’.” 

35 Kelime hakkında haşiye düşülmüştür: “cemʿ-i ĥāliŝ.” Ayrıca vasle işaretle 
gösterilmiştir. 
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[169b]/95 Yaʿnī ĥamrüŋ taģrīminden şükr36 bil  Pes necāt terkindedür sen anı ķıl 
96 Her ki ĥamra tevbe ķılmadın geçe Šamu ehlinüŋ ŝadīdinden içe 
97 Bir kelām daĥı buyurdı ol ŝafā Ger dutarsaŋ ķurtulasın ez-cefā 
98 Bir dere vardır cehennem içre hay Anda bir ev var bu evden37 vay vay  
99 Hem içinde ol evüŋ bir ķuyu var Bir tābūt vardur derü içinde mār 
100 Ol yılanuŋ biŋ başı var iy baŝīr Ŝaķla andan yā Mucīb niʿme’n-Naŝīr 
101 Her başuŋ biŋ aġzı var bilgil i yār Dişi her aġzında on biŋ i kibār38 
102 Her dişüŋ biŋ arşun ola uzunı Ĥoşdur andan ķurtaranlar özüni 
103 Enes ŝordı didi kim bu ʿaźāb Yā Resūla’llāh kimedür bu ʿiķāb 
104 Didi şol mü’min ki Ķur’ān oķıdı İşdi ĥamri Allāh’ını ķaķıdı 
105 Bu ʿaźāb maĥŝūŝdur ol Ķur’āncı’ya Ĥamr içip melʿūn olan yigrenciye 
106 Her ki ol ĥamra ģelāldur dirise Kāfir olur fāsıķ u ger pārsā 
107 Yā neces olmaz bu mey dirse39 kişi Hem küfürdür šamuda ķalmaķ işi 
108 Belki bu encās aġlaždan yaķīn İy namāz ehli šonuŋ andan ŝaķın 
109 Ķadrü dirhemden ziyāde olıcaķ Cāyiz olmazdur yumadın ķılıcaķ 
110 Kim içerse ol ĥabīśi yiŋi bār Redd olur šāʿati ķırķ gün zihī ʿār 
[170a]/111  Ger dönip tevbe iderse ol kişi Ķabūl olur tevbesi ĥoşdur işi 
112 Pes ulu’l-emre muʿayyen ʿarż imiş Nefsine vü ĥalķa bu ʿadl40 farż imiş 
113 Allāh’uŋ nāyibleridür bu vülāt Hem ķużātu hem ķużātu hem ķużāt 
114 Enbiyālar külli nā’ib oldılar Ez-Ĥuḏā emrini ĥoş buyurdılar 
115 Oldı Ŝıddīķ hem ʿÖmer (ü) ʿOśmān daĥı Hem ʿAlī oldı ĥalīfe hem aĥī 
116 Hem nice Aŝģāb nice hem Tābiʿīn Nehy idip (ü) maʿrūfı ķıldı sāmiʿīn 
117 Pes yol oldur ki aŋa gitdi selef Anlara uyan kişi olur ĥalef 
118 Bildiler ʿadlile iģsān āyetin Hem ʿamel ķıldılar anlar ġāyetin 
119 Pes dilek oldur ki yoldaş olasın Anlara anlar ne-ķıldı ķılasın 
120 Tevbe ķıl ĥamre nedāmetler getür Žulm(i) ü iśmi hem vilāyetden götür 
121 Fāģişeler žāhiren olmaķ ĥašā Vebā andandur41 işid ŝāģib-ʿašā  
122 Hem daĥı ol ʿömre noķŝān getürür Vaķti yitmedin yigitler yitürür 
123 Hem daĥı Cebbār ķatında ĥor olur Šamu içre zānīler ebed ķalur 
124 Allāh’uŋ ĥışmı ķatı olur aŋa Hem faķīrliķ getürür öŋden ŝoŋa 
125 Ne-ķadar ģükmüŋ irer yire degin Zinā işlerler şerīk olduŋ hemīn 
126 Zīrā nehy itseŋ geçer ģükmüŋ senüŋ  Her ki dutmazsa sezāsın ķıl anuŋ42 
[170b]/127  Tā ki anda şirketüŋ olmaya hīç Ĥamri ŝatmaķ nehyi hem olmaya giç 
128 Tā ki mü’minler içiben ŝatmaya Laʿnet içre sen daĥı anlar batmaya 

 
36 şükr S: şükre Ş 
37 evden S: oddan Ş 
38 Kelimeye haşiye düşülmüştür: “cemʿ-i kebīr.” 
39 dirse Ş: dirise S 
40 Metinde “ʿadli” şeklindedir. 
41 andandur S: andur Ş 
42 Sonu zayi olmuş şu haşiye düşülmüştür: “yaʿnī şerīk bāşed der-günāh zinā kerden 

be-müste’cirāt...” 
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129 Kāfire daĥı icāzet yoķ durur Ŝatmaġa ĥamri cihāren ģaķ durur 
130 Sonisa sūķında bir dükkān dutar Bir bī-dīn anda durup ĥamri ŝatar 
131 Laʿnete batmış yüzer ŝatdurıcı Hem ŝatan hem dinmeyen hem alıcı 
132 Āh bu laʿnet Müslime lāyıķ degül Nehy ideydi ķāēī vü beg ayıķ degül 
133 Aʿnī ġaflet ĥamri sekrān eylemiş Ģaddehā-i şerʿi nisyān eylemiş 
134 Dilerem Ģaķdan bular yaķžān ola  Tā ki uşbu münkerāt noķŝān ola43 
135 Mescidüŋ (ü) medresenüŋ çevresini  Farż u lāzımdur arıd ancasını 
136 Pes ʿimāret eylegil bunları sen Mü’min işler ol işi pes işle sen 
137 Ĥamr u zemr ü zāniye evlerini Daĥı bedterdür gider heylerini 
138 Kimi istihzā ķılur dīn ehline Lāyıķ ider nefsini ol veylünā 
139 Gel kerem itgil farżı söylegil Fāģişeylen ĥamri sen nehy eylegil 
140 Dilegüm yoķdur ki ĥamri içeler Yazı ne ķılur görem ben niceler 
141 Hīç daĥı olmazsa şol Sonisa’da Nehyine virgil ģüküm olsun bize 
142 Ammā ķaŝdum küllü şehristānları Ģükmüŋ altında nehiy it anları44 
[171a]/143  Küllisinden ŝoracaķdur Ģaķ saŋa Bay [u] yoķsuldan işidgil baķ saŋa 
144 Enbiyālar ģayrān olduġı zamān Dutulur žulm ehli hīç olmaz amān 
145 Pes amānı bunda sen kesb eylegil Nehy idip mü’minleri ʿadl eylegil 
146 Nehy45 iderseŋ nūr oluŝardur ʿulā İtmeziseŋ destūruŋ olsun ķula 
147 Varayum Sulšānuma aġlayayum Dīn yolında cigerüm šaġlayayum 
148 Hem sefer zaģmetini çeksem gerek Hem yayaķlıķ miģnetin yudsam gerek 
149 Ger dīne nuŝret ķılam furŝat bulam Hem ģaķīķat ez-Ĥuḏa nuŝret bulam 
150 Çalab anuŋ ʿömrini devletini Arturup ĥayrile ķılsun mevtini 
151 Hem daĥı Mevlānā Şems’e varuram  Senüŋ elüŋden tažallüm ķıluram 
152 Çalab anuŋ ʿömrini (vü) taķvāsını Vü tevfīķ ü šāʿatini46 fetvāsını  
153 Tezyīd ü te’yīdile ķılsun devām Müstefīd olsun andan ĥāŝ u ʿām 
154 Mekseb itmeklik ģarāmdan yoķ durur Ķorķuŋ Allāh’dan idersiz çoķ durur 
155 Her ki uşbu zāniyeler ücreti Mübāģ olmışdur dise šamu iti 
156 Yaʿnī kāfirdür bu dört meźhebde ol  Kāfire mušlaķ šamudan yaŋa yol 
157 Pes ģarāmdan kesbi terk itmek gerek  Ģırŝ-ı dünyāyı biraz atmaķ gerek 
158 Al ģelālden sen kefāfuŋ bes yiter Zerʿ-i uĥrā daĥı hem bunda biter 
[171b]/159  Dünyā sevgüsü günāhlar başıdur   Āĥiret sevmek bu mü’min aşıdur 
160 Pes eger başuŋda ʿaķluŋ var-ise ʿİlmile taķvā vü ʿamel hem yārise 
161 Rācī olġıl kim dīḏāra47 iresin Olmasun hīç kimseneyi yiresin 
162 Hem ölince ĥavfile olmaķ gerek Allāh emrin hem pīşīn ķılmaķ gerek 
163 Baʿd-ez-ān maĥlūķ işini işlegil Maʿŝiyet olsa vü terkin başlaġıl 
164 Maĥlūķa zīnhār mušīʿ olma ŝaķın Ģażretu’llāh’da günāh olsa yaķīn 

 
43 Ş: - 
44 Tamamı okunamayan, şiir zarureti sebebiyle alınan bir tedbire işaret eden bir not 

düşülmüştür. 
45 nehy S: menʿ Ş 
46 vü tevfīķ ü šāʿatini S: tevfīķi šāʿatini vü Ş 
47 dīḏāra Ş: dīnḏār S 



Güler  DOĞAN AVERBEK 

 

244 

165 Dün işid ümmü’l-ĥabā’iśden ĥaber Bir daĥı Ŝādıķ dimişdür ĥoş büber 
166 Şāribü’l-ĥamri gūrından durıŝar Cīfeden artuķ yiri reg olıŝar 
167 Kūze-i ĥamri muʿallaķ boynına Ķadeģ elinde šolu yaş ʿaynine 
168 Cild ü laģmi ortası pür mārehā Hem ʿaķāribler işidgil yārehā 
169 Geydüreler hem iki naʿlīn nār Beynisi ķaynaya andan far u far 
170 Šamuda Firʿavn’e yoldaş olıŝar Gūrını bir ģufre oddan bulıŝar  
171 Şeyĥ Ģasan Baŝrī rivāyet eyledi Ol ĥabīśüŋ çoķ ziyānın söyledi 
172 Bir kez içmeklik ķılur ķalbi siyāh Çün göŋül oldı siyāh ķıl āh āh 
173 Bir daĥı içse bīzār yazıcılar Ol Kirāmen Kātibīn düzüciler 
174 Bir daĥı içse bīzār ʿAzrā’il  Bir daĥı içse bīzār Cebrā’il 
[172a]/175  Bir daĥı içse bīzār Mīkā’il Bir daĥı içse bīzār İsrāfīl 
176 Bir daĥı içse bīzār peyġamber Ģabībün efyaģu ez-müşk ü ʿanber48 
177 Bir daĥı içse bīzār yārenleri Raēıya’llāhu di şāḏ ķıl anları  
178 Bir daĥı içse bīzār gökler daĥı Bir daĥı içse bīzār yirler daĥı  
179 Bir daĥı içse deŋizler cen(e)veri Düşmen olurlar be-küllī serveri 
180 Bir daĥı içse bīzār şems ü ķamer Bir daĥı da bīzār kevākibler 
181 Bir daĥı içse bīzār ĥalāyıķlar Bir daĥı içse bīzār melāyikler 
182 Yapar uçmaķ ķapusın kendözine Bir daĥı içse ķaradur yüzine 
183 Šamu ķapularını49 açıcı_olur Gendü yaŋar bir daĥı içici_olur  
184 Bir daĥı içse bīzār Kürsī i şāh Bir daĥı içse bīzār ʿArş daĥı vah 
185 Bir daĥı içse bīzār Cebbār daĥı Tevbe ķıl ķurtar özüŋi iy aĥī 
186 Uşbu ʿişrīndür muʿayyen bā-ʿaded Bunlaruŋ küllīsine tevbe meded 
187 Her ki döndi tevbe ķıldı ez-günāh Hem-çünān merdī ki ķılmadı günāh 
188 Bir daĥı müşkil ĥaber virdi resūl Bir ŝalāt hem rūģına virgil uŝūl 
189 Her kim ol50 virse šaʿām mey ĥorehā  Yiye cismini ʿaķārib (ü) mārehā 
190 Ģācetin her kim bitürse51 şāribe Hedmü İslām’da o yārdur ĥāribe 
[172b]/191  Biz ödünç52 virmek aŋa gör neylemek  Yardım itmek mü’mini ķatl53 eylemek 
192 Daĥı her kim aŋa hem-nişīn ola Rūz-ı maģşerde kūr u ĥaşīn ola 
193 Diseler begler şarābsuz olımaz Cevāb oldur ki bu sözüŋ yaramaz 
194 Zīra ki Allāh buyurmadı anı Belki şeyšān fiʿlidür didi Ġanī 
195 Fiʿl-i şeyšāndan vācibdür ķaçasın Tā ki kevśerden yarın sen içesin 
196 Bir ĥašā yaŋlış hem maġlažadur Meysüz olmaz beg-dimek maʿrūżadur 
197 Ol laʿīn ʿarż itdi anı göŋline Ol sebebdür kim getürür diline 
198 Dilegüm oldur ki anı ķoyasın Şol çehār yāruŋ yolına54 uyasın  
199 Begligi anlar nice itdiyise  Sen de git anlar nice gitdiyise 

 
48 Şu haşiye düşülmüştür: “būy-ı dehende ter” 
49 ķapularını Ş: ķapuları S 
50 ol Ş: - S 
51 bitürse S: yitürse Ş 
52 ödünç S: ödüncüñ Ş 
53 ķatl Ş: ķatil S 
54 yolına S: biline Ş 
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200 Muʿīn olġıl erāmillere imrūz Yetīmler atası ol işlerin düz 
201 Ne ki muģtāclara virseŋ gerekdür ʿAdil itmek dīnümüze direkdür 
202 Ģaķ budur kim söyledüm ķılma ʿitāb Hem ĥaberde böyledür hem der kitāb 
203 Didi hem ol Aģmedü faĥru’l-ʿibād Ķavlü Ģaķ güftendür efēalü’l-cihād 
204 Bir imām ķatında kim žulm ehlidür Ger şehīd ķılsa o cennet ehlidür 
205 Ger beg inŝāf ehli olup ķatl itmeye Ķaķıyıp nefsini oda atmaya 
206 Baʿd-ez-ān maʿrūf ķılıcı dostına Hīç günāh yazdurmayalar üstine 
[173a]/207  Pes emr bi’l-maʿrūf55 yigrek beg ider  İdimeyenler āĥir56 īmānsuz gider 
208 Kim dise ʿādil beg olmışdur fülān Bu zamānda fetvā küfrinde ʿalān 
209 Ol İmām Aʿžam sirāc ümme didi Fiʿlü žulm itmek sebebdür key ķatı57 
210 Küfrile gitmeklige çatmaķlıġa Šamuda dā’im olup ķalmaķlıġa  
211 Ģāŝılın58 eydem işid ķılġıl ģaźer Allāh’uŋ emrini zīnhār lā teźer59 
212 Terk-i emru’llāh ķılana irişür Ķorķular hem ʿömr-i küfre dirişür 
213 Böyle dir Ķur’ān’da ol Perverdigār Hem Muģammed Muŝšafā ol iĥtiyār 
214 Pes īmān ķorķusı küllinden60 ʿulā Īmānıla giden uçmaķda güle 
215 Bī-īmān giden kişiler nolıŝar Ebede’l-ābād šamuda ķalıŝar 
216 Bir zamān göz yaşını aġlayalar Göz yaşılan yüzlerin šaġlayalar 
217 Baʿd-ez-ān ķanlar aķa yaş yirine Baķa uçmaķ ehline hem yirine 
218 Günde yitmiş biŋ kez od yir anları Bir sözilen girü biter tenleri 
219 Pes bu ķaldı küllü tevbe ķılavuz Ulu vü kiçi tażarruʿ ķılavuz 
220 Kāfir olmaķdan bizi ŝaķla diyip Yalvaralum dā’ima ġuŝŝa yiyip 
221 Ķabūl itmek vaʿdesin ķıldı beyān Aŝŝı bundadur işid yoķdur ziyān 
222 Ġāfil olma ġāfil olma ġāfilūn Eyü olmaz hem gidenler cāhilūn 
[173b]/223  Unutma şol güni kim diyisersin İ kāşkī diyü ģasret yiyisersin 
224 Diyesin sen61 yaraķ ķılmaķ i mālik Gerekmiş dünyede62 görseŋ melā’ik 
225 Niçe zencīrleri daķmış yiderler Yidip šamuyı ģażrāta giderler 
226 Görüp ģayrān ķala cümle ĥalāyıķ Ferāmūş ola ķorķudan ʿalāyıķ 
227 Düşer küllī diyip yā Rabbi nefsī Diŋer yoķdur šaleb illā bu nefsi 
228 Diye ol enbiyā faĥrı Muģammed İşid ümmetümi vir dir ol Aģmed 
229 Ĥuḏā eydür görüŋ siz iy melekler Görüŋ ki nice olmışdur dilekler 
230 Ĥalāyıķlar be-küllī nefsin ister Ģabībüm bes hemān ümmetin ister 
231 Eger yitmiş nebīler ķılduġınca ʿAmel ķılsa gişi anda varınca 
232 Göricek rūz-ı maģşerde cehennem Diye ķorķup olam mı ben münaʿʿam 
233 ʿAmel ķılanlaruŋ ķorķusı böyle Muķaŝŝirler ģāli nice_oldı söyle 

 
55 maʿrūf S: maʿrūfı Ş 
56 idimeyenler āĥir S: itmeyen ķorķa Ş 
57 sebeb S: sebebdür Ş  
58 ģāŝılın Ş: ģāŝıl S 
59 Şu haşiye düşülmüştür: “eyyi lā tetruk” 
60 küllinden Ş: küllinde S 
61 sen Ş: - S 
62 Metinde “dünyāda” şeklindedir. 
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234 Muķaŝŝirler ģāli pes daĥı düşvār Necāt bulanlar oldı bunda hüşyār 
235 Sekr-i ġafletden uyanuķ oldılar Zādu taķvādan naŝībler aldılar 
236 Ķorķuyılan şol ümīḏ ortasını Dutıban gitmiş aŋıp irtesini 
237 Yaʿnī63 düzmişler yaraķların tamām  Pes yarın yirleridür dārü’s-selām 
238 Cehd ķıl kim anlara ulaşasın  Kendü_özüŋi görmegil bir paşasın 
[174a]/239 Yaʿnī ŝanma bunda beg olsa kişi Anda ĥoşdur ģāli bitmişdür işi 
240 Anda varmayınca bilmezsin emīr Ķaŋķı evde düzdi meclisüŋ Kebīr 
241 Pes bu ķaldı iy begüm düzgil yaraķ Ķuru ārzūları göŋlüŋden bıraķ 
242 Ol ķuru ārzūlara maġrūr olan Ol oluŝar šamu dibinde ķalan 
243 Raģmet olmaķlıķ mušīʿlere yaķīn Ĥoş naŝīģatdür begüm zīnhār ŝaķın 
244 Naŝīģat kim bir ķula li’llāh ola Anı ķabūl itmeyen64 gümrāh ola  
245 Dünye65 milkin kime dilerse virür Müslim ü kāfir ü yā tersā olur 
246 Āĥiret milkini virmez ol Çalab İllā mü’min olsa hem ķılsa šaleb 
247 Gāh beg eyler kimi dilerse Ĥuḏā Gāh ʿazl eyler kimi ķılur cüḏā 
248 Çünki ģükmi böyle ķıldı ol Ģakīm Gūyā nehy eyler ġurūrdan ol ʿAlīm 
249 Pes teyaķķuž bābını dutmaķ gerek Mülk-i ʿuķbā yaraġın itmek gerek 
250 Bir duʿā ķılsam gerek Sulšāniçün Hem anuŋ oġlı Murād Beg Ĥāniçün 
251 Hem anuŋ keḏĥüḏāsına biledür Ģamza Begdür kim Resūl aŋa iledür 
252 Bir ķaŝīde tuģfedür ol Türkice Şerģ idip anı lisān-ı ʿUrbice 
253 Ol duʿām budur ki Allāh anlara ʿAvn idip ʿadl ideler mü’minlere 
254 Hem be-küllī işleri ıŝlāģ ola Dünyede66 vü uĥrāda iflāģ ola 
[174b]/255 Bir āyet maʿnīsidür uşbu bilüŋ Anı bu ķaŝīde şerģinde görüŋ 
256 Duʿāsında ekśer ol faĥru cihān Anı oķurdı Enes eydür ʿıyān 
257 Ģamd ile ĥatm itse ĥoşdur her işi Hem ŝalavāt virici olsa kişi 
258 Eydelüm el-ģamdü li’llāh biz hemān  Hem Muģammed-rā ŝalāt olsun revān 
259 Gūyā ki uşbu ķaŝīde süfredür Šolu niʿmetdür içi maģżūradur 
260 Pīş ĥurden sünneti bismi’llāh Baʿd-ez-ān şükr ü śenā67 ģamdu’llāh 
261 Hele teşbīhdür sehel teşbīh durur Zīrā ʿilm ü šāʿat andan yig durur 
262 Ger benüm ģācātumı virse emīr Viriserdür çoķ ģācetlerin Ĥabīr 
263 Hem be-küllī dilegi oldur viren Virdüren daĥı gören hem gördüren 
264 İki yüz altmış (u) çehār ebyāt durur   Ķıl te’emmül şerģile bulġıl sürūr 

 
Temmet el-ķaŝīde bi-ʿavni’llāhi teʿālā 

 
63 yaʿnī S: zihī Ş 
64 itmeyen S: ķılmayan Ş 
65 Metinde “dünyā” şeklindedir. 
66 Metinde “dünyāda” şeklindedir. 
67 śenā S: śenā vü Ş 
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